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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): 
Arrieta: 
Bakio: 
Bermeo: 
Berriz: 
Bolibar: [ez da galdetu]
Busturia: 
Dima: 
Elantxobe: βuɲwélo
Elorrio: aiʃ̯éputs
Errigoiti: βoɲwélo
Etxebarri: 
Etxebarria: [ez da galdetu]
Gamiz-Fika: 
Getxo: 
Gizaburuaga: 
Ibarruri (Muxika): 
Kortezubi: 
Larrabetzu: *boɲwélo
Laukiz: 
Leioa: 
Lekeitio: 
Lemoa: 
Lemoiz: 
Mañaria: 
Mendata: *aʃéputs
Mungia: 
Ondarroa: 
Orozko: βuɲwélu
Otxandio: 
Sondika: 
Zaratamo: 
Zeanuri: 
Zeberio: 
Zollo (Arrankudiaga): 
Zornotza: 

Araba

Aramaio: 

Gipuzkoa

Aia: 
Amezketa: 
Andoain: 
Araotz (Oñati): 
Arrasate: 

Arroa (Zestoa): 
Asteasu: [ez da galdetu]
Ataun: 
Azkoitia: 
Azpeitia: 
Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: buɲwéló
Bergara: 
Deba: 
Donostia: muɲwélo
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: 
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: 
Ezkio-Itsaso: 
Getaria: *muɲwéló
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia: 
Ikaztegieta: [ez da galdetu]
Lasarte-Oria: 
Legazpi: 
Leintz Gatzaga: 
Mendaro: 
Oiartzun: 
Oñati: 
Orexa: [ez da galdetu]
Orio: 
Pasaia: 
Tolosa: 
Urretxu: 
Zegama: 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
Alkotz: buɲwéloa (mark.)
Aniz: 
Arbizu: búɲweló
Beruete: 
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: 
Erratzu: 
Etxalar: 
Etxaleku: 
Etxarri (Larraun): 
Eugi: rōśkíʎek (mark.)
Ezkurra: 
Gaintza: 
Goizueta: 

Igoa: 
Jaurrieta: 
Leitza: [ez da galdetu]
Lekaroz: 
Luzaide / Valcarlos: káu̯śéra
Mezkiritz: 
Oderitz: 
Suarbe: βuɲwélo
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: 
Zilbeti: 
Zugarramurdi: 

Lapurdi

Ahetze: kRuʃpét
Arrangoitze: kruʃpéta
Azkaine: kruʃpétak (mark.)
Bardoze: kháu̯śerak (mark.)
Beskoitze: kau̯śér

Donibane Lohizune: kRuʃpét
Hazparne: kau̯śéra
Hendaia: 
Itsasu: káu̯śer, *kRóʃpet
Makea: káu̯śer
Mugerre: kruśpetakuskul
Sara: kRúʃpet
Senpere: kRuʃpéta, *kau̯ʃera
Urketa: kúśpetak (mark.)
Uztaritze: kúʃpet

Nafarroa Beherea

Aldude: kau̯śér
Arboti: káu̯śera
Armendaritze: kau̯śéra
Arnegi: kau̯śéra, kruʃpéta
Arrueta: kau̯śéra
Baigorri: kau̯śer
Bastida: kau̯ser
Behorlegi: kau̯śerá
Bidarrai: kau̯śéra
Ezterenzubi: káu̯śera
Gamarte: kau̯śéra
Garrüze: kau̯śerá
Irisarri: káu̯śera
Izturitze: kau̯śéra
Jutsi: kau̯śer, *kruśpet
Landibarre: káu̯sera, káu̯źera
Larzabale: káu̯śera
Uharte Garazi: káu̯śer

Zuberoa

Altzai: kau̯śéa
Altzürükü: kau̯śéa, kau̯ʃé
Barkoxe: kau̯śéa
Domintxaine: káu̯śera
Eskiula: khau̯śéa
Larraine: kau̯śéa
Montori: kau̯śéa, kau̯séá:k (mark.)
Pagola: kau̯śéa
Santa Grazi: kau̯źéa
Sohüta: kau̯śéa
Urdiñarbe: kau̯śéa
Ürrüstoi: kau̯śéa
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1959. Mapa: buñuelo / beignet / fritter

GALDERA: 51120 ALG: 729; ALEA: III, 778

buñuelo  
muñuelo  
kauser  
kausera  
kruxpet(a)  
kuxpet  
aixeputz  
roskille  
 

Uztaritze: Anitz tokitan “kausera” errate ute; guk, berriz, “kuxpetak”, oriek egiten día 
iauteria neguian.

Gamarte: Dozena at kauséra. Beste batzuk “kruxpétak”. Hek komunzki iten tzien Eguerritik 
haat, bazen ihautiria, ihautirian iten tzien krepak eta kauserak. 

Altzürükü: Kause edo lerdoz [egiten zen Ostegun Gizen egunean]. 

- Irina ondo irabiatuta egiten den pastel biribil modukoaren 
izena galdetu da.
- Tradizioz hegoaldean gozo hau jaten ez zenez, hegoaldean 
nekez lortu dira erantzunak.
- Eugin “roskíllek” jaso da. Ez omen dute uztaiaren forma; 
biribilak izaten dira, baina barrenetik ez dira hutsak. 
Erantzuntzat hartu da. Arro-arroak ateratzen ziren, barnetik flojo 
azalpena erantsi du lekukoak. 


